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Pembentukan istilah bahasa Melayu merupakan satu proses keintelektualan 
untuk memperkaya perbendaharaan kata dalam pelbagai bidang ilmu. 
Bahasa Melayu mengalami evolusi dari segi kosa kata melalui pembentukan 
istilah dan menjadi pemangkin kepada perkembangan istilah bahasa Melayu 
hingga kini dalam bidang kejuruteraan. Kebanyakan istilah kejuruteraan 
bahasa Melayu dibentuk menggunakan kaedah penyerapan dengan 
penyesuaian ejaan, penyerapan tanpa perubahan ejaan dan penterjemahan 
secara langsung daripada bahasa sumber. Namun begitu, pelajar didapati 
tidak menguasai istilah kejuruteraan bahasa Melayu yang digunakan dalam 
mata pelajaran kejuruteraan. Pelajar juga kurang peka akan ciri intrinsik 
sesuatu istilah dan menyebabkan pelajar sekadar menghafal istilah tersebut. 
Faktor kurangnya pengetahuan sedia ada tentang istilah kejuruteraan 
bahasa Melayu menyebabkan tafsiran pelajar terhadap istilah tersebut 
kurang tepat. Selain itu, penerbitan istilah dalam bentuk daftar kata, iaitu 
padanan bahasa Inggeris ke bahasa Melayu tanpa huraian istilah, didapati 
tidak berupaya merangsang kognitif pelajar untuk membuat tafsiran terhadap 
ciri intrinsik sesuatu istilah kejuruteraan. Objektif pertama kajian ini adalah 
untuk mengenal pasti penguasaan istilah kejuruteraan bahasa Melayu dalam 
kalangan pelajar. Objektif kedua pula adalah untuk menganalisis 
penguasaan pelajar terhadap ciri intrinsik istilah kejuruteraan bahasa Melayu. 
Seterusnya, objektif ketiga adalah untuk merumuskan perkaitan antara 
penguasaan pelajar terhadap istilah dengan penguasaan ciri intrinsik istilah 
kejuruteraan bahasa Melayu pelajar, berlandaskan Teori Terminologi 
Sosiokognitif. Kajian ini menggunakan pendekatan kualitatif yang menjurus 
kepada kajian kes melalui kaedah temu bual dan kaedah pemerhatian. 
Selain itu, kajian ini turut menggunakan ujian Pengecaman Istilah 
Kejuruteraan Bahasa Melayu dan ujian Penguasaan Ciri Intrinsik Istilah 
Kejuruteraan Bahasa Melayu untuk mendapatkan data yang komprehensif 
secara triangulasi. Pensampelan bertujuan digunakan dalam kajian ini yang 
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melibatkan enam pelajar tingkatan empat Pengajian Kejuruteraan Mekanikal 
di Sekolah Menengah Teknik Tuanku Jaafar, Seremban, Negeri Sembilan. 
Data dianalisis secara deskriptif berdasarkan pengkategorian data temu bual 
melalui perisian Atlas.ti8, data ujian dan borang senarai semak pemerhatian. 
Analisis kajian menunjukkan bahawa pelajar menguasai istilah kejuruteraan 
bahasa Melayu melalui kaedah pembentukan terjemahan secara langsung 
yang ciri intrinsiknya menggambarkan konsep istilah dalam bahasa Melayu. 
Dapatan kajian juga menunjukkan bahawa mekanisme yang 
diimplementasikan oleh pelajar untuk menguasai istilah kejuruteraan bahasa 
Melayu adalah dengan memahami konsep istilah, memahami ciri intrinsik 
istilah, pengalaman pelajar dengan istilah, imaginasi dan visualisasi objek 
yang mewakili istilah. Seterusnya, faktor yang mempengaruhi penguasaan 
pelajar terhadap istilah dan ciri intrinsik istilah kejuruteraan bahasa Melayu 
ialah penggunaan bahasa kebangsaan, persekitaran, pengalaman, 
komunikasi, pendidikan dan media massa. Dapatan berkaitan dengan 
mekanisme dan faktor dalam kajian ini berhubung kait dengan potensi 
kognitif dalam terminologi bidang bahasa khusus dan variasi terminologi  
yang digariskan dalam Teori Terminologi Sosiokognitif. Kajian ini 
membuktikan bahawa penggunaan bahasa Melayu dalam mata pelajaran 
kejuruteraan dapat merangsang kognitif pelajar melalui visualisasi dan 
imaginasi serta dapat membantu pelajar menguasai istilah kejuruteraan 
bahasa Melayu melalui ciri intrinsik istilah tersebut. 
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The formation of Malay language terms is an intellectual process to enrich 
vocabulary in various fields of knowledge. The Malay language has evolved 
in terms of vocabulary through the formation of terms and has until now 
become a catalyst for the development of Malay terms in the field of 
engineering. Most of the engineering terms in Malay language are formed 
using absorption method with change in spelling, absorption without change 
in spelling and literal translation from the source language. However, it has 
been found that students are not able to master the Malay engineering terms 
used in engineering courses. They are also not aware of intrinsic 
characteristics of certain terms, resulting in them merely memorising the 
terms. The lack of prior knowledge of Malay engineering terms has led to 
inaccurate interpretation of the terms. Moreover, the publication of 
terminology of word lists in dictionaries matching English language with 
Malay language without description has been found to be unable to stimulate 
students' cognitive abilities to interpret the intrinsic characteristics of certain 
engineering terms. The first objective of this study is to identify the mastery of 
Malay engineering terms among students. The second objective is to analyse 
students' mastery of the intrinsic characteristics of Malay engineering terms. 
The last objective is to formulate the relationship between students' mastery 
of terms with their mastery of intrinsic characteristics of Malay engineering 
terms based on the Sociocognitive Terminology Theory. This study adopts 
the qualitative approach using case studies through interviews and 
observation techniques. In addition, this study also uses the Malay Language 
Engineering Terminology Identification test and the Malay Language 
Engineering Intrinsic Characteristics Terminology Mastery test to obtain 
comprehensive data through triangulation. Purposive sampling was applied 
in this study, consisting of six form four students of Mechanical Engineering 
Studies from Sekolah Menengah Teknik Tuanku Jaafar, Seremban, Negeri 
Sembilan. The data were analysed descriptively based on interview 
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categorisation through the Atlas.ti8 software, the test data and the 
observation checklist form. The analysis of this study revealed that students 
mastered Malay language engineering terms using the method of literal 
translation, in which their intrinsic characteristics describe the terminological 
concept in Malay. The findings of this study showed that the mechanism 
implemented by students to master Malay engineering terms involved 
understanding the concept of terms, understanding intrinsic characteristics of 
terms, students' experience with terms, imagination, and visualisation of 
objects representing terms. In addition, the factors that influenced the 
mastery of terms and intrinsic characteristics of Malay engineering terms 
were the use of the national language, environment, experience, 
communication, education, and mass media. The findings associated with 
the mechanism and factors are related to the cognitive potential in the 
terminology of a respective language field, and the variation in terminology as 
indicated in the Sociocognitive Terminology Theory. This study proves that 
the use of the Malay Language in engineering courses is able to successfully 
stimulate students' cognitive abilities through visualisation and imagination, 
and help them master Malay engineering terms through the corresponding 
intrinsic characteristics. 
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BAB 1 

1 PENDAHULUAN 

 
1.1 Pengenalan 
 
 
Perekayasaan melalui bahasa kebangsaan sesebuah negara merupakan satu 
usaha menyebarkan dan meningkatkan ilmu pengetahuan dalam pelbagai 
bidang ilmu. Bahasa Melayu telah diperuntukkan sebagai bahasa kebangsaan 
seperti yang termaktub dalam Perkara 152 (1), Perlembagaan Persekutuan 
turut dijadikan sebagai bahasa pengantar dalam sistem pendidikan di 
Malaysia. Bahasa Melayu yang menunjangi pelbagai ranah ilmu mampu 
membawa kemajuan kepada bangsa dan negara terutamanya dalam ranah 
sains dan teknologi yang pesat berkembang sejajar dengan kemajuan negara. 
Secara tidak langsung, bahasa Melayu menjadi akar pembudayaan ilmu 
kepada masyarakat di negara ini sekali gus dapat mendaulatkan bahasa 
kebangsaan. Pengembangan ilmu yang berwahanakan bahasa kebangsaan 
berkait rapat dengan pemikiran dan persekitaran  masyarakat dalam sesebuah 
negara kerana saling berhubung kait dengan bahasa yang dituturkan.  
 
 
Rozita & Hashim (2018) menyatakan bahawa penyampaian dalam pengajaran 
ilmu sains dan teknologi dalam bahasa kebangsaan dapat tingkatkan 
kefahaman sekali gus dapat meningkatkan sumber daya tenaga serta modal 
insan yang meluas dalam kalangan rakyat. Hal ini menunjukkan bahawa 
pentingnya pemerolehan ilmu melalui bahasa kebangsaan adalah untuk 
melahirkan rakyat yang kreatif dan berinovasi dengan memahami dan 
menguasai istilah-istilah bahasa Melayu yang dapat mencirikan konsep istilah 
tersebut. Penguasaan konsep dalam istilah bahasa Melayu merupakan salah 
satu landasan yang menampilkan keupayaan anak bangsa dalam meneroka 
pelbagai bidang terutama sains, teknologi dan kejuruteraan malahan dapat 
memupuk jati diri bangsa dan bahasa serta patriotisme. Dengan menggunakan 
bahasa Melayu, penguasaan ilmu menjadi lebih efisien kerana pelajar dapat 
menerima ilmu secara tabii, iaitu melalui bahasa kebangsaan yang menjadi 
bahasa perantaraan dalam sistem pendidikan negara. Pelajar berupaya 
menguasai ranah bidang sains, teknologi dan kejuruteraan menerusi pemikiran 
yang selari dengan bahasa yang mendominasi pertuturan mereka. Pelajar juga 
dapat memahami secara terus penyampaian ilmu melalui penguasaan bahasa 
kebangsaan, seperti pengalaman negara-negara maju yang masih utuh 
penggunaan bahasa kebangsaan mereka dalam proses pemerolehan ilmu. 
Apabila mereka menerima pendidikan dalam bahasa sendiri, mereka bebas 
daripada unsur penjajahan minda dan dapat menempuh kemodenan melalui 
bahasa sendiri (Abdullah Hassan, 2009). Melalui bahasa Melayu yang diiktiraf 
sebagai bahasa kebangsaan, sesuatu ilmu dapat disampaikan dengan lebih 
cepat kerana masyarakat lebih menjiwai dan memahami bahasa kebangsaan 
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mereka sendiri berbanding dengan bahasa kedua, khususnya bidang yang 
menggunakan istilah dalam menerangkan sesuatu konsep.  

 
 

1.2 Latar Belakang Kajian 
 
 
Bidang peristilahan atau terminologi merupakan satu bidang terpenting dalam 
pembinaan bahasa Melayu. Pembinaan istilah bahasa Melayu dalam pelbagai 
bidang ilmu merupakan satu proses keintelektualan yang dapat menampung 
kekurangan istilah yang diperlukan  untuk menjelaskan sesuatu konsep. 
Bahagian Peristilahan dan Leksikologi, Dewan Bahasa dan Pustaka (DBP) 
telah dipertanggungjawabkan untuk mengumpul, membentuk, menggubal, 
memperbanyak istilah dan menerbitkan istilah bahasa Melayu dalam pelbagai 
bidang ilmu bagi memenuhi keperluan penutur. Pembinaan istilah bahasa 
Melayu ini melibatkan pakar bahasa, pakar bidang dan pakar peristilahan yang 
dilantik dalam Jawatankuasa Kecil Istilah (JKI). Usaha menggubal istilah dalam 
bahasa Melayu untuk mengisi peranannya sebagai bahasa kebangsaan, 
bahasa rasmi dan bahasa ilmu di negara ini telah bermula pada tahun 1957, 
dengan dua bidang terawalnya, iaitu Istilah Kerajaan dan Istilah Ilmu Sains dan 
Teknik (Nik Safiah, 2017). Walau bagaimanapun, terdapat istilah-istilah yang 
digubal melalui proses penterjemahan, penyerapan atau gabungan 
penterjemahan dan penyerapan daripada istilah asing mengikut buku 
Pedoman Umum Pembentukan Istilah Bahasa Melayu (PUPIBM) yang 
diterbitkan pada tahun 1975 dan 2004 bagi memenuhi keperluan peristilahan 
dalam bahasa Melayu. Pertambahan perbendaharaan kata dalam bahasa 
Melayu diperkaya melalui pembinaan istilah yang termasuk dalam 
perancangan bahasa kerana pembentukan istilah dan pemantapan bahasa 
Melayu adalah untuk memastikan bahasa Melayu sentiasa kompeten (Lim 
Swee Tin, 2016). Pelibatan ribuan pakar dalam pelbagai bidang dalam usaha 
pembentukan istilah bahasa Melayu, penyediaan daftar istilah dan kamus 
peristilahan dapat memperkaya istilah bahasa Melayu dan dikembangkan 
mengikut bidang seperti bidang sains, teknologi dan kejuruteraan.  
 
 
Buku Pedoman Umum Pembentukan Istilah Bahasa Melayu (PUPIBM) yang 
diterbitkan pada tahun 1975 dan 2004 merupakan wahana terpenting yang 
menjadi pegangan kepada jawatankuasa istilah, perancang bahasa, pakar-
pakar dalam sesuatu bidang bagi memudahkan proses pembentukan istilah 
bahasa Melayu. Buku PUPIBM merupakan suatu kerjasama dalam Majlis 
Bahasa Brunei-Indonesia-Malaysia (MABBIM) yang telah banyak membentuk 
kerja-kerja peristilahan dalam mengatasi permasalahan serta kekeliruan 
tentang pembentukan peristilahan bahasa Melayu. Hal ini terbukti, sehingga 
tahun 1992 hampir 240 000 istilah dalam bidang kejuruteraan, sains dan 
teknologi telah dibentuk (Junaini et al., 2017a). Sifat bahasa Melayu yang 
dinamik dan mudah menerima peminjaman dan penyerapan kosa kata asing 
menyebabkan bahasa Melayu mengalami evolusi secara berterusan dan 
menjadi pemangkin kepada berkembangnya istilah-istilah bahasa Melayu 
hingga kini. Bahasa Melayu memang sedia memiliki kata-kata saintifik sejak 
dahulu lagi bagi menerangkan beberapa konsep sains berdasarkan ciri-ciri 
konsep yang ada pada istilah sumber (S. Nathesan, 2016). Namun, terdapat 
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istilah bahasa asing yang perlu diserap ke dalam bahasa Melayu kerana 
kesesuaian maknanya, lebih singkat daripada penerangan konsepnya dalam 
bahasa Melayu dan memudahkan penyelarasan istilah jika istilah bahasa 
Melayunya mempunyai banyak kata yang sinonim terutamanya dalam bidang 
sains dan teknologi. Dalam perkembangan semua bahasa, keadaan begini 
lazim berlaku akibat terjadinya hubungan langsung antara bahasa-bahasa dan 
budaya di dunia.  
 
 
Pembentukan istilah ini membawa kepada pengayaan atau peluasan 
perbendaharaan kata bahasa Melayu yang diterjemahkan atau diserap bagi 
menamakan sesuatu istilah  mengikut konsep dan maknanya. Walaupun 
penggunaan istilah bahasa asing lebih dominan dalam ilmu bersifat teknikal, 
tidak seharusnya bahasa kebangsaan dipinggirkan penggunaannya atas faktor 
proses pengintelektualan pelajar lebih cepat sejajar dengan negara maju. 
Hakikatnya, pelajar lebih menjiwai konsep istilah dalam bahasa kebangsaan 
kerana pemahaman yang lebih jelas dan kekal dalam ingatan. Menurut Hashim 
& Rozita (2014), penguasaan ilmu pengetahuan, sains, teknologi dan 
kepakaran serta kemahiran dengan cara yang paling berkesan adalah dengan 
menggunakan bahasa kebangsaan untuk menyampaikan segala ilmu 
pengetahuan kepada rakyat seperti yang berlaku di negara maju seperti 
Amerika Utara, Eropah, Jepun, Korea, dan Taiwan. Awang Azman (2018) juga 
menyatakan perkara yang sama bahawa negara tersebut mampu menjadi 
negara maju kerana pelajarnya dapat memahami konsep teknologi, sains dan 
matematik yang diajar dalam bahasa kebangsaan negara mereka. 
Penggunaan bahasa kebangsaan begitu efisien dalam penyampaian ilmu di 
negara-negara tersebut dengan menjadikan bidang penterjemahan buku 
sebagai tanggungjawab nasional dan dianggarkan 20,000 hingga 30,000 judul 
buku diterjemahkan saban tahun (Mohamad Zabidi Zainal, 2016) bagi 
memudahkan penyampaian dan penyerapan ilmu dalam kalangan 
masyarakatnya.  
 
 
Pengalaman negara maju wajar diterokai bagi mewujudkan masyarakat 
khususnya para pelajar di negara ini menguasai ranah bidang sains, teknologi 
dan kejuruteraan dengan menggunakan bahasa kebangsaan sebagai wahana 
pengucapan intelektual dan pemangkin kemajuan negara menerusi bidang 
pendidikan. Dari sinilah lahir masyarakat yang berinovasi kerana penerimaan 
ilmu, terutamanya penguasaan istilah bahasa Melayu dalam keadaan tabii dan 
berdasarkan pengalaman yang berkaitan. Hal ini sesuai dengan Teori 
Terminologi Sosiokognitif (TTS) yang mengaitkan perolehan istilah melalui 
persekitaran dan pengalaman seseorang individu. Selain itu, penyampaian 
ilmu dengan menggunakan bahasa Melayu juga melatih penuturnya cinta akan 
bahasa kebangsaan, membentuk identiti bangsa dan negara, mengukuhkan 
perpaduan selain menjadi wahana komunikasi. Hal ini dapat mengangkat dan 
memartabatkan bahasa kebangsaan tanpa tunduk dengan asakan globalisasi 
yang lebih cenderung kepada penggunaan bahasa kedua dalam apa-apa jua 
ranah termasuklah bidang pendidikan. Sistem pendidikan yang menggunakan 
bahasa Melayu bukan sahaja dapat memastikan martabat bahasa Melayu 
sentiasa terpelihara, tetapi turut dapat menjamin bahawa anak bangsa terus 
mewarisi pusaka turun-temurun (Teo, 2017). Secara tidak langsung, jati diri 
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terhadap bahasa kebangsaan tetap terpelihara dan tersemat dalam diri setiap 
bangsa melalui istilah-istilah bahasa Melayu yang telah terdahulu diguna pakai, 
dikumpulkan dan dibukukan dalam kamus peristilahan sebelum lambakan 
istilah daripada bahasa asing mewarnai dunia pendidikan. 
 
 
Mengimbas kembali Dasar Pendidikan Kebangsaan yang mula diperkenalkan 
pada tahun 1979, Institut Pengajian Tinggi Awam (IPTA) ketika itu 
menggunakan bahasa Melayu sebagai bahasa pengantar bagi kebanyakan 
mata pelajarannya. Kegiatan pembentukan istilah bahasa Melayu giat 
dijalankan bagi mengatasi kekurangan istilah dan penyeragaman istilah 
bahasa Melayu yang berbeza dalam bidang kejuruteraan. Oleh yang demikian, 
Jawatankuasa Peristilahan kejuruteraan Antara Universiti (JPKAU) telah 
dibentuk pada tahun 1981 dengan kerjasama DBP, pensyarah dan pakar 
setiap bidang ilmu dalam kejuruteraan dengan objektif membentuk, 
menyeragamkan dan menyelaraskan istilah kejuruteraan bahasa Melayu 
supaya istilah berkenaan menjadi baku dan mantap. Dengan kolaboratif 
pelbagai pihak, buku Istilah Kejuruteraan Pengajian Tinggi (Bahasa Inggeris-
Bahasa Malaysia) telah diterbitkan pada tahun 1987 bagi menjayakan dasar 
penggunaan bahasa Melayu sebagai bahasa pengantar di universiti tempatan. 
Penggubalan istilah berterusan dilakukan sehingga kini bersesuaian dengan 
proses pemantapan dan peluasan bidang kejuruteraan. Peristilahan bahasa 
Melayu dalam bidang kejuruteraan telah dibukukan seawal tahun 1970 yang 
mengandungi 15568 istilah kejuruteraan oleh DBP. Kemudian DBP 
menerbitkan lagi buku Istilah Kejuruteraan Pengajian Tinggi (Bahasa Inggeris-
Bahasa Melayu) pada tahun 1987 dan Edisi Khas Istilah Kejuruteraan (Bahasa 
Inggeris-Bahasa Melayu)  pada tahun 1990 dengan kerjasama Lembaga 
Kejuruteraan Malaysia (LKM).  
 
 
Bahasa Melayu kaya dengan perbendaharaan kata, sama ada dari bahasa 
Melayu sepenuhnya atau dari bahasa asing yang diserap dan digubal menjadi 
istilah bahasa Melayu sehingga mantap penggunaannya dalam kalangan 
masyarakat. Dalam perkembangan bahasa, masyarakat sesuatu bahasa itu 
mencipta perbendaharaan katanya sendiri berdasarkan pengetahuan dan 
kecekapan penutur tentang bahasanya (Zaharani et al., 2011). Menurut Junaini 
(2020) pula, kreativiti penutur dan masyarakat setempat membentuk istilah 
adalah dengan melalui pengalaman ‘jasadiah’ (bodily experience) yang 
terdapat dalam semantik kognitif, iaitu mengikut pengalaman seharian yang 
bersesuaian dengan bidangnya. Perkembangan pesat dalam bidang sains dan 
teknologi kini membawa kemasukan istilah asing dalam bahasa Melayu secara 
meluas, tetapi masih mengikut pedoman yang ditetapkan. Bahasa Melayu 
telah melalui pelbagai peringkat pemantapan dalam usaha memperkukuh 
bahasa Melayu sebagai bahasa ilmu dan bahasa saintifik dengan pelbagai 
istilah bahasa Melayu dicipta dalam usaha menjadikan bahasa Melayu sebagai 
bahasa ilmu (Aminuddin Mansor, 2018). Pelbagai istilah digubal mengikut 
perkembangan dan keperluan bidang ilmu sejajar dengan keperluan pengguna 
khususnya para pelajar di sekolah dan di universiti supaya dapat menguasai 
pelajaran melalui bahasa kebangsaannya sendiri. Usaha-usaha untuk 
mengembangkan bahasa Melayu memerlukan keadaan saling terjemah 
dengan beberapa bahasa asing dan penekanannya difokuskan kepada istilah-
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istilah baharu khususnya bidang teknikal (Ahmad et al., 2002). Hal ini 
menunjukkan bahawa bahasa Melayu semakin mantap penggunaannya 
kerana pembinaan istilah dari bahasa lain bersesuaian dengan konsepnya 
dalam bahasa Melayu melalui proses pinjam terjemah bagi mencari padanan 
maknanya melalui ciri-ciri intrinsik istilah bahasa Melayu tersebut. 
 
 
Menurut Hashim Musa & Halimah Pondo (2012), bahasa Melayu perlu 
dimartabatkan dan menjadi bahasa yang hebat dari segi kandungan ilmu dan 
keintelektualannya. Hal ini turut dipersetujui oleh Arndt Graf melalui 
ucaptamanya dalam Seminar Mendaulatkan Bahasa Melayu : Bahasa Melayu 
Meniti Era Revolusi Industri Keempat (IR4.0) iaitu bahasa Melayu relevan 
menjadi wacana IR4.0 dengan usaha memperkaya istilah sains dan teknologi, 
penambahan khazanah ilmu berbahasa Melayu melalui penerbitan makalah 
jurnal serta buku yang sesuai dengan era industri, selain mengajar semua 
mata pelajaran di maktab, kolej dan universiti dalam bahasa Melayu kerana 
IR4.0 di Eropah dibangunkan sepenuhnya dalam bahasa Jerman, Sepanyol 
dan Itali bukannya bahasa Inggeris (Hafizah Iszahanid, 2018).  Secara tidak 
langsung, hal ini menunjukkan masyarakat luar mengiktiraf bahasa Melayu 
sebagai bahasa ilmu dalam wacana IR4.0 dan sekali gus memartabatkan 
bahasa Melayu  di mata dunia. Oleh yang demikian, bahasa Melayu perlu 
diyakini menjadi bahasa ilmu kerana kejayaan IR4.0 dibangunkan di negara 
luar berhubung rapat dengan penggunaan bahasa kebangsaan negara itu 
sendiri. 
 
 
Menelusuri kemajuan negara yang menitikberatkan penggunaan bahasa 
kebangsaan dalam penyampaian ilmu kepada rakyatnya, seyogia contoh ini 
diadaptasi dalam sistem pendidikan negara ini sepenuhnya. Wan Ramli (2016) 
menjelaskan bahawa tiada negara di dunia yang maju dalam bidang sains dan 
teknologi menyampaikan ilmu dalam bidang ini dalam bahasa asing dan bebas 
mencipta istilah sains dan teknologi  serta menterjemah ilmu bahasa lain dalam 
bahasa kebangsaan mereka sendiri. Maka dengan pelaksanaan kajian ini yang 
memfokus kepada penguasaan ciri intrinsik istilah kejuruteraan bahasa Melayu 
dalam kalangan pelajar sedikit banyak menyumbang kepada usaha 
memantapkan pengetahuan pelajar sekali gus menjadikan pelajar lebih 
menguasai ilmu. Dalam kajian ini, penguasaan ciri intrinsik istilah kejuruteraan 
bahasa Melayu secara asasnya bertujuan untuk membantu pelajar lebih 
memahami fizikal objek melalui pencirian unsur dalaman seperti sifat, 
kandungan, bentuk dan warna objek yang boleh ditafsirkan melalui istilah yang 
menamai objek tersebut sekali gus memberi gambaran kepada kognitif  
pelajar. 
 
 
Penguasaan ciri intrinsik istilah kejuruteraan bahasa Melayu dalam kalangan 
pelajar membawa kepada pemahaman yang jitu dan dapat dikaitkan dengan 
pengalaman sosial seseorang individu. Penguasaan bahasa Melayu pula dapat 
membantu seseorang untuk mendeskripsi pengalaman sosial yang dialami 
bagi menyampaikan gambaran kognitifnya dengan  bahasa Melayu yang 
menjadi bahasa utama dalam pertuturannya sejak kecil. Peranan guru sangat 
penting dalam membantu pelajar memahami ciri-ciri intrinsik istilah 
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kejuruteraan bahasa Melayu dengan mengenal pasti konsep tentang sesuatu 
objek yang boleh diperoleh daripada pengalaman lalu atau pun melalui 
pengetahuan sedia ada pelajar. Hal ini demikian kerana mata pelajaran ini 
sangat berkait rapat dengan dunia di sekitar pelajar itu sendiri. Secara tidak 
langsung, hal ini memudahkan pelajar untuk lebih memahami topik 
pembelajaran yang disampaikan oleh guru dalam mata pelajaran kejuruteraan 
dan seterusnya menjadi satu pemikiran yang kreatif dan dapat menghasilkan 
inovasi dengan memahami ciri-ciri intrinsik sesuatu istilah kejuruteraan bahasa 
Melayu. 
 
 
Perubahan dasar dalam sistem pendidikan yang menjadikan bahasa Inggeris 
sebagai bahasa pengantar dalam pengajaran sains dan matematik suatu 
ketika dahulu memberi implikasi kepada pemahaman pelajar dalam mata 
pelajaran tersebut. Bersesuaian dengan pelaksanaan dasar, buku teks sains 
dan matematik serta setiap ranah kejuruteraan seperti Pengajian Kejuruteraan 
Mekanikal (PKM), Pengajian Kejuruteraan Elektrik & Elektronik (PKE), dan 
Pengajian Kejuruteraan Awam (PKA) dialih bahasa dalam bahasa Inggeris.  
Hal ini sedikit banyak menghakis penggunaan istilah kejuruteraan bahasa 
Melayu dalam kalangan pelajar. Masalah bahasa pengantar (bahasa Inggeris) 
dan tahap penguasaan bahasa Inggeris pelajar kurang memuaskan menjadi 
penyumbang kepada masalah pembelajaran (Johari Surif et al., 2006); Tuah & 
Mohini, 2010). Kajian Junaidi & Mohd Fuad (2010) pula membuktikan bahawa, 
prestasi mata pelajaran sains dan matematik semakin merosot kerana pelajar 
tidak memahami istilah yang teknikal atau konsep dalam bahasa Inggeris. Hal 
ini juga turut memberi kesan kepada mata pelajaran kejuruteraan yang turut 
menggunakan istilah teknikal. Berikutnya, setelah enam belas tahun 
pelaksanaan Pengajaran dan Pembelajaran Sains, Matematik dalam bahasa 
Inggeris (PPSMI), buku teks dalam bahasa Melayu dicetak semula apabila 
dasar PPSMI dimansuhkan dan istilah-istilah kejuruteraan bahasa Melayu 
digunakan kembali.  
 
 
Walau bagaimanapun, didapati bahawa pengaruh persekitaran yang 
memperlihatkan bahasa Inggeris mendominasi sumber bahan pembelajaran 
mempengaruhi pemahaman pelajar dalam menguasai istilah bahasa Melayu. 
Cheong Yuen Keong (2010) dalam kajiannya, mendapati bahawa pelaksanaan 
dasar PPSMI walaupun tidak dapat meningkatkan mutu penguasaan bahasa 
Inggeris dalam kalangan pelajar, namun dasar ini telah membantu pelajar 
menguasai lebih banyak istilah sains dan matematik dalam bahasa Inggeris. 
Fenomena ini boleh menimbulkan kekeliruan kepada pelajar dengan 
penggunaan istilah bahasa Inggeris dalam mempelajari sesuatu topik yang 
melibatkan penggunaan istilah khususnya bidang kejuruteraan. Hal ini 
menyebabkan ketidakupayaan pelajar menguasai istilah  bahasa Melayu yang 
lebih menggambarkan ciri-ciri intrinsik sesuatu istilah bahasa Melayu untuk 
membantu pemahaman pelajar akibat kekeliruan tersebut. 
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1.3 Permasalahan Kajian 
 
 
Pelajar yang tidak menguasai istilah kejuruteraan bahasa Melayu memberi 
implikasi kepada pemahaman pelajar dalam mempelajari bidang kejuruteraan. 
Pelajar sekadar menyebut istilah yang terkandung dalam suatu topik pelajaran 
tanpa mengetahui makna dan ciri intrinsiknya. Pembelajaran dalam bidang 
kejuruteraan memerlukan pelajar mengetahui dan memahami istilah-istilah 
kejuruteraan yang digunakan bagi menamai sesuatu objek. Pelbagai istilah 
bahasa Melayu dalam bidang kejuruteraan telah digubal menerusi tatacara 
pembentukan istilah. Namun, penguasaan pelajar terhadap istilah kejuruteraan 
bahasa Melayu tidak dirungkai bagi membantu pelajar memahami isi pelajaran. 
Hal ini membawa kepada kurangnya pengetahuan pelajar terhadap kewujudan 
ciri intrinsik istilah tersebut. Kajian Azizi dan Norhashimah (2011) yang 
merungkai masalah pembelajaran akademik pelajar tingkatan empat aliran 
teknikal, mendapati bahawa 150 orang (66.7%)  daripada 225 orang 
responden mengalami masalah dalam penguasaan istilah kejuruteraan 
manakala 75 orang (33.3%) pada tahap sederhana. Masalah ini ada kaitan 
dengan kesukaran dalam proses penerimaan dan penguasaan ilmu kerana 
pelajar terpaksa memindahkan konsep dan istilah-istilah daripada bahasa 
asing ke dalam bahasa ibunda (bahasa Melayu) dalam keadaan pelajar tidak 
atau belum menguasai bahasa asing itu (Awang Sariyan, 2017).  Hal ini 
menyebabkan pelajar yang tidak menguasai bahasa asing sukar mencari 
padanan makna istilah dalam bahasa Melayu dan memahami makna istilah 
tersebut. Proses penerimaan ilmu agak perlahan dan akan memberi implikasi 
kepada penguasaan pelajar terhadap istilah kejuruteraan bahasa Melayu. 
Pelajar perlu memahami dan menguasai istilah-istilah dalam topik yang 
dipelajari dan seterusnya dapat menguasai pembelajaran. Oleh yang demikian, 
penguasaan pelajar terhadap istilah kejuruteraan bahasa Melayu perlu 
dirungkai untuk mengenal pasti mekanisme yang membantu penguasaan 
pelajar terhadap istilah kejuruteraan bahasa Melayu.            
 
 
Selain itu, pelajar tidak memahami ciri intrinsik istilah kejuruteraan bahasa 
Melayu dalam pembelajaran. Pelajar juga kurang peka akan ciri intrinsik 
sesuatu istilah dan menyebabkan pelajar sekadar menghafal istilah tersebut. 
Hal ini demikian kerana, pengajaran guru tertumpu kepada topik-topik yang 
terkandung dalam sukatan pelajaran dan bukan memfokus kepada istilah dan 
ciri intrinsik istilah tersebut. Penerangan dalam buku teks juga lebih kepada 
fungsi serta penggunaan objek yang mewakili istilah itu sahaja.   Tsou dan 
Chen (2014) menyatakan bahawa pelajar cenderung untuk mengelak dan tidak 
berminat membaca bahan atau buku teks yang mempunyai kata-kata teknikal 
kerana mereka tidak mempunyai pengetahuan dalam bidang tersebut. Kajian 
Noraini et. al (2015) juga mendapati bahawa penerangan dalam buku teks 
begitu teknikal dan menimbulkan kesukaran bagi pelajar untuk memahami 
sesuatu istilah dalam sesuatu topik. Dalam konteks ini, pelajar tidak terdorong 
untuk membuat deskripsi atau meneliti ciri intrinsik sesuatu istilah yang 
berdasarkan bentuk, sifat, saiz, warna, dan kandungan objek tersebut. 
Penerangan berkaitan istilah dari segi teknikal tidak dapat membantu pelajar 
untuk memahami konsep dan ciri intrinsik istilah kerana tidak dapat memberi 
gambaran sebenar ciri intrinsik istilah. Oleh itu, kajian ini dilaksanakan bagi 
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mengetahui penguasaan pelajar terhadap ciri intrinsik istilah kejuruteraan 
bahasa Melayu. 
 
 
Faktor kurangnya pengetahuan sedia ada pelajar tentang istilah kejuruteraan 
bahasa Melayu menyebabkan tafsiran pelajar terhadap istilah tersebut kurang 
tepat. Hal ini disebabkan oleh faktor pembelajaran ilmu baharu ketika berada di 
tingkatan empat. Pelajar menghadapi kesukaran dalam memahami topik yang 
diajar dan kesukaran dalam memahami teks teknikal kerana pengajar dan 
buku teks menggunakan istilah dan konsep yang pelajar tidak mempunyai 
pengetahuan sedia ada dalam menyediakan konteks yang mencukupi untuk 
membuat tafsiran (Noraini et al, 2015). Apabila pelajar tidak mempunyai 
pengetahuan sedia ada yang mencukupi untuk membuat tafsiran terhadap 
istilah teknikal yang berkait rapat dengan bidang pengajian seperti 
kejuruteraan, sains, perubatan dan teknologi, maka pelajar tidak dapat 
menguasai pembelajaran kerana tidak memahami ciri intrinsik istilah tersebut. 
Pelajar didapati sekadar mempelajari ilmu bidang kejuruteraan dengan 
menghafal tanpa memahami lebih mendalam fungsi objek yang mewakili 
sesuatu istilah kejuruteraan.  
 
 
Penerbitan istilah dalam bentuk daftar kata, iaitu padanan bahasa Inggeris ke 
bahasa Melayu tanpa huraian istilah, didapati tidak berupaya merangsang 
kognitif pelajar untuk membuat tafsiran terhadap ciri intrinsik sesuatu istilah 
kejuruteraan. Pelajar sukar mengimaginasikan ciri intrinsik istilah kejuruteraan 
yang kebanyakannya bersifat teknikal dan agak sukar untuk difahami. 
Kesannya, pelajar tidak memahami ciri istilah tersebut dan secara tidak 
langsung pengetahuan ciri intrinsik istilah bahasa Melayu tidak dapat 
diasimilasikan ke dalam kognitif pelajar dan seterusnya kekal dalam pemikiran 
mereka. Kajian oleh Junaini Kasdan et al. (2014) dan Junaini Kasdan (2015) 
telah menghasilkan sebuah sistem pemadanan istilah bahasa Melayu 
berasaskan sistem yang dibangunkan melalui web dan boleh dicapai melalui 
http://istilah-frgs.unimap.edu.my/matchapp. Sistem ini merupakan kaedah 
alternatif untuk mengenal pasti istilah bahasa Melayu dengan menggunakan 
kaedah penterjemahan bersistem berteraskan pendekatan sosioterminologi. 
Begitu juga dengan cadangan penciptaan sistem Aplikasi Mudah Istilah 
Teknikal (AMIT) dalam kajian Kamisah et al. (2016) bagi membantu pelajar 
memahami istilah teknikal. Namun begitu, kedua-dua sistem ini hanya berguna 
untuk mencari padanan terminologi bahasa Inggeris yang setara dalam bahasa 
Melayu dengan cara yang pantas berbanding dengan buku terminologi yang 
konvensional.  
 
 
Oleh yang demikian, adalah perlu kajian ini dijalankan bagi mengenal pasti 
penguasaan pelajar terhadap istilah kejuruteraan bahasa Melayu yang 
merangkumi juga istilah bahasa asing melalui proses penyerapan dan 
terjemahan istilah. Hal ini bertujuan untuk mengisi jurang kajian lepas dalam 
bidang peristilahan yang kebanyakannya tertumpu pada kajian analisis 
dokumen. Maka, pendekatan kajian kes digunakan untuk melihat dari segi 
penggunaan dan penguasaan istilah yang dibina dalam kalangan pelajar 
sebagai pengguna istilah. Selain itu, kajian peristilahan dalam bidang 

http://istilah-frgs.unimap.edu.my/matchapp
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kejuruteraan masih kurang berbanding dengan bidang sains dan matematik di 
negara ini khususnya memfokus kepada penguasaan ciri intrinsik istilah 
kejuruteraan dalam kalangan pelajar. Justeru, hasil kajian ini diharapkan dapat 
memberi input baharu dalam bidang peristilahan terutama penekanan ciri 
intrinsik istilah dalam membantu penguasaan pelajar. 

 
 

1.4 Objektif Kajian 
 
 
Objektif kajian adalah seperti yang berikut : 
1. Mengenal pasti penguasaan istilah kejuruteraan bahasa Melayu dalam 

kalangan pelajar. 
2. Menganalisis penguasaan pelajar terhadap ciri intrinsik istilah kejuruteraan 

bahasa Melayu. 
3. Merumuskan perkaitan antara penguasaan pelajar terhadap istilah dengan 

penguasaan ciri intrinsik istilah kejuruteraan bahasa Melayu pelajar, 
berlandaskan Teori Terminologi Sosiokognitif. 

 

1.5 Persoalan Kajian 
 
 
Kajian ini dijalankan untuk mengenal pasti beberapa perkara berhubung 
dengan penguasaan ciri intrinsik istilah kejuruteraan dalam kalangan pelajar. 
Kajian ini juga akan menjawab persoalan seperti yang berikut : 
1. Apakah penguasaan istilah kejuruteraan bahasa Melayu dalam kalangan 

pelajar? 
2. Bagaimanakah ciri intrinsik istilah kejuruteraan bahasa Melayu yang 

difahami oleh pelajar? 
3. Apakah perkaitan antara penguasaan pelajar terhadap istilah dengan 

penguasaan ciri intrinsik istilah kejuruteraan bahasa Melayu pelajar, 
berlandaskan Teori Sosiokognitif Terminologi? 

 

1.6 Skop dan Batasan Kajian 
 
 
Skop kajian ini adalah untuk mengenal pasti penguasaan pelajar terhadap 
istilah kejuruteraan dan ciri intrinsik istilah kejuruteraan bahasa Melayu yang 
mengisi ruang objektif kajian. Kajian ini menggunakan kaedah temu bual 
separa berstruktur dengan berpandukan protokol temu bual yang disediakan 
untuk mendapatkan maklumat lebih mendalam. Selain itu, pengkaji 
menggunakan dua jenis ujian untuk mendapatkan data, iaitu ujian 
Pengecaman Istilah Kejuruteraan Bahasa Melayu dan ujian Penguasaan Ciri 
Intrinsik Istilah Kejuruteraan Bahasa Melayu.  
 
 
Dalam ujian Pengecaman Istilah Kejuruteraan Bahasa Melayu, dua puluh satu 
istilah kejuruteraan bahasa Melayu dipilih secara rawak daripada buku teks 
Pengajian Kejuruteraan Mekanikal Tingkatan 4, Kementerian Pendidikan 
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Malaysia (KPM) untuk dijadikan sampel kajian. Manakala dalam ujian 
Penguasaan Ciri Intrinsik Istilah Kejuruteraan Bahasa Melayu pula, sebanyak 
enam gambar objek mewakili istilah juga dipilih secara rawak daripada buku 
teks tersebut untuk peserta kajian menyenaraikan ciri intrinsik istilah 
kejuruteraan yang diketahui. Pengkaji hanya memfokus kepada istilah yang 
terdiri daripada kata nama dalam buku teks Pengajian Kejuruteraan Mekanikal 
Tingkatan 4 mengikut pengkategorian pembentukan istilah iaitu penyerapan 
dengan penyesuaian ejaan, penyerapan tanpa perubahan ejaan dan 
penterjemahan secara langsung. Justifikasi pemilihan istilah daripada kata 
nama sebagai sampel kajian adalah kerana, kajian ini memfokus kepada 
perkataan atau istilah yang menamakan objek dan mempunyai ciri-ciri intrinsik 
untuk dikenal pasti oleh pelajar.  
 
 
Kajian ini juga dibataskan dengan memfokus kepada ciri intrinsik istilah tanpa 
melibatkan ciri ekstrinsik bersama. Hal ini demikian kerana, pada peringkat 
awal pengkaji mendapati kesukaran pelajar untuk memberikan ciri ekstrinsik 
dan berlaku kekeliruan pengelasan ciri intrinsik dan ciri ekstrinsik. 
Pengguguran ciri ekstrinsik ini berlaku semasa kajian rintis yang dilakukan 
secara tidak langsung dalam menjalani kajian sebenar. Dalam hal ini, pengkaji 
memperoleh pendedahan awal berkaitan dapatan kajian dan membuat 
justifikasi tentang item-item yang sesuai digunakan, mengesan kekurangan 
dan ketidakfahaman item oleh peserta kajian selain melakukan 
penambahbaikan. Oleh yang demikian, pelajar dapat memberikan input 
berkaitan ciri intrinsik objek tanpa dipengaruhi ciri ekstrinsik. 
 
 
Kaedah pemerhatian turut serta juga digunakan untuk mendapatkan maklumat 
lebih terperinci. Oleh yang demikian, pemilihan penggunaan penyelidikan 
kualitatif pendekatan kajian kes bersesuaian kerana kajian yang mendalam 
perlu dilakukan. Kajian kes ini memfokus kepada enam pelajar tingkatan empat 
Pengajian Kejuruteraan Mekanikal (PKM) yang dipilih secara rawak sebagai 
peserta kajian di Sekolah Menengah Teknik Tuanku Jaafar, Seremban, Negeri 
Sembilan yang merupakan lokasi kajian. Kajian yang dilaksanakan dalam 
tempoh enam bulan bermula Oktober 2019  hingga Februari 2020, dengan 
mengambil kira faktor guru telah menghabiskan sukatan pelajaran PKM 
tingkatan empat. 
 
 
1.7 Kepentingan Kajian 
 
 
Kajian  ini dijangka dapat memberi rujukan dan sumbangan kepada bidang 
peristilahan menjurus kepada pembentukan istilah yang melalui proses 
pinjaman dan penterjemahan istilah daripada bahasa asing dalam usaha 
menampung kekurangan istilah kejuruteraan bahasa Melayu. Dapatan kajian 
ini juga dijangka dapat memberikan informasi secara teoretikal dan praktikal 
berkaitan dengan pengetahuan dan pemahaman pelajar dalam menguasai 
istilah kejuruteraan bahasa Melayu. Kajian ini yang mengkaji secara praktikal 
tentang penguasaan pelajar terhadap istilah kejuruteraan bahasa Melayu dapat 
memberi gambaran kepada pihak yang berkaitan dengan bidang peristilahan 
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yang diterajui oleh DBP, bahawa ciri-ciri intrinsik istilah memainkan peranan 
penting dalam membantu penguasaan pelajar. Justeru, proses pembentukan 
istilah melalui pinjaman dan penterjemahan, dapat diberi penekanan kepada 
pembentukan istilah yang mempunyai ciri-ciri intrinsik istilah bahasa Melayu.  
 
 
Dapatan kajian ini dijangka dapat memberi panduan kepada pihak tertentu,  
khususnya yang berkaitan dengan bidang peristilahan dalam penerbitan kamus 
atau aplikasi yang menjurus kepada padanan ciri-ciri intrinsik bagi suatu istilah 
kejuruteraan dalam bahasa Melayu. Secara tidak langsung, kamus atau 
aplikasi ini berpotensi membantu penguasaan pelajar terhadap istilah teknikal 
supaya dapat merangsang kognitif pelajar dan membantu pemahaman pelajar 
tentang suatu istilah itu lebih jelas dengan dibantu gambaran ciri-ciri intrinsik 
objek tersebut. Hal ini demikian kerana, bidang peristilahan selama ini 
tertumpu kepada penerbitan buku atau kamus dalam bentuk daftar kata, iaitu 
padanan maksud bahasa Melayu - bahasa Inggeris  atau bahasa Inggeris - 
bahasa Melayu tanpa huraian yang didapati masih belum dapat memenuhi 
keperluan pelajar untuk meningkatkan penguasaan istilah kejuruteraan. 
 
 
Dapatan kajian ini juga berpotensi menjadi input yang berguna kepada KPM 
dan menjadi penanda aras untuk terus memartabatkan penggunaan bahasa 
Melayu dalam Pengajaran dan Pembelajaran (PdP) khususnya dalam bidang 
kejuruteraan di sekolah. Hal ini sejajar dengan matlamat dasar Memartabatkan 
Bahasa Malaysia Memperkukuh Bahasa Inggeris (MBMMBI) iaitu, melahirkan 
murid yang dapat menguasai bahasa Melayu dan bahasa Inggeris dengan 
yakin dan mampu meningkatkan penguasaan berbahasa mereka. Oleh yang 
demikian, penguasaan ciri intrinsik istilah kejuruteraan bahasa Melayu dalam 
kalangan pelajar perlu diberi penekanan bagi tujuan tersebut. Hasil kajian ini 
boleh dijadikan sumber rujukan dan membantu pihak KPM yang ditunjangi oleh 
Bahagian Pendidikan Kurikulum (BPK) untuk membuat perancangan dan 
penambahbaikan kurikulum berkaitan keberkesanan proses PdP mata 
pelajaran teknikal dengan membuat penambahbaikan dalam buku teks melalui 
penerangan ciri-ciri intrinsik istilah kejuruteraan bagi menjadikan pembelajaran 
lebih berkesan. Seterusnya, kepentingan kajian ini dapat membantu guru 
dalam melaksanakan proses PdP yang berkesan dalam mata pelajaran 
kejuruteraan. Pengajaran guru lebih efisien dan mencapai objektif pengajaran 
dengan menekankan penguasaan ciri-ciri intrinsik suatu istilah kejuruteraan 
supaya pelajar lebih menguasai pembelajaran dan memahami konsep istilah 
dengan jelas dalam sesuatu  topik. Selain itu, kajian ini dapat memberi 
pencambahan ilmu dan bermanfaat untuk membantu guru dalam aspek 
pengajaran dalam bidang kejuruteraan. 
 
 
Kajian yang memfokus kepada para pelajar dalam jurusan kejuruteraan di 
sekolah menengah teknik di negara penting dalam mengenal pasti 
pengetahuan pelajar tentang istilah dan ciri-ciri intrinsik istilah kejuruteraan 
bahasa Melayu. Hal ini adalah disebabkan kurangnya kesedaran pelajar dalam 
menguasai istilah-istilah kejuruteraan dalam bahasa Melayu kerana pelajar 
tidak memahami ciri-ciri intrinsik istilah kejuruteraan bahasa Melayu. Dengan 
penggunaan istilah bahasa Melayu, penyerapan ilmu lebih efisien dan pelajar 
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lebih menjiwai istilah bahasa Melayu menjadikan proses penerimaan ilmu lebih 
cepat dan pelajar lebih inovatif  khususnya dalam  bidang sains dan teknologi. 
Selain itu, konteks kajian ini yang menekankan penguasaan ciri-ciri intrinsik 
istilah dapat membantu pelajar memahami istilah kejuruteraan bahasa Melayu. 
Hal ini demikian kerana terdapat perkaitan persekitaran dengan sesuatu 
konsep dalam membentuk istilah. Dengan memahami ciri-ciri intrinsik sesuatu 
objek, kognitif  pelajar dapat menggambarkan objek  tersebut berdasarkan 
istilah yang dibentuk. Menyedari implikasi ini, usaha menjadikan pelajar 
menguasai istilah bahasa Melayu dalam bidang kejuruteraan di sekolah dapat 
ditingkatkan. Kajian ini diharapkan dapat membantu pihak sekolah, khususnya 
guru mata pelajaran kejuruteraan untuk melaksanakan penambahbaikan 
proses PdP dengan mempraktikkan penggunaan sepenuhnya istilah bahasa 
Melayu dan menekankan penguasaan ciri-ciri intrinsik istilah kejuruteraan bagi 
meningkatkan pemahaman pelajar. Selain itu, penggunaan istilah kejuruteraan 
bahasa Melayu ketika sesi PdP dapat menjadikan pelajar berupaya menanam 
rasa memiliki dan bangga dengan bahasa Melayu di samping dapat 
meningkatkan jati diri mereka terhadap bahasa kebangsaan. 
 
 
1.8 Definisi Operasional 
 
 
Dalam pentakrifan tajuk kajian, definisi operasional digunakan bagi 
menjelaskan frasa secara operasi mengikut konteks kajian ini. Pendefinisian 
mengikut konteks kajian yang menginterpretasikan sifat-sifat sesuatu perkara 
sehingga dapat digunakan untuk penelitian kajian dan memberikan 
pemahaman yang jelas. 
 
 
1.8.1 Penguasaan Ciri Intrinsik 
 
 
Penguasaan ciri intrinsik istilah dalam kajian ini adalah satu proses menjadikan 
istilah-istilah bahasa Melayu dikuasai oleh pelajar dengan memahami ciri-ciri 
intrinsik istilah tersebut. Penguasaan pelajar terhadap istilah kejuruteraan 
bahasa Melayu boleh dilihat melalui sikap mereka terhadap bahasa yang 
dikategorikan kepada komponen kognitif, afektif atau konatif (Lambert, 1967). 
Ciri intrinsik merupakan unsur dalaman sesuatu objek yang terdapat pada 
suatu istilah bagi menggambarkan objek seperti sifat, ciri, kandungan, bentuk 
dan warna objek (Felber, 1995). Sesuatu objek mempunyai ciri-ciri intrinsik 
yang memberi gambaran kepada istilah yang menamainya. Dalam menguasai 
istilah kejuruteraan bahasa Melayu, ciri-ciri intrinsik ini dapat membantu pelajar 
lebih memahami fizikal objek sekali gus memberi gambaran konsep istilah 
kepada pelajar. Hal ini bertepatan dengan Teori Terminologi Sosiokognitif yang 
menyatakan bahawa kognitif pelajar berhubung kait dengan persekitaran bagi 
membentuk pemahaman terhadap sesuatu istilah. Sebarang kerja peristilahan 
haruslah didasarkan kepada konsep. Hal ini kerana konsep wujud mendahului 
istilah. lstilah dibentuk kemudiannya bagi menggambarkan konsep tersebut. 
Sebagai contoh, sesuatu objek yang mempunyai bentuk empat segi, berwarna 
hitam, dan bertutup rapat.  
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Ciri-ciri yang diberikan merupakan gambaran pemikiran tentang objek tersebut. 
Setelah jelas konsep objek tersebut dalam pemikiran, barulah objek itu 
dinamakan dan menjadi istilah. Kebanyakan istilah terbentuk daripada ciri 
objek itu sendiri tanpa ada hubungan dengan objek yang lain. Seseorang yang 
menguasai bahasa asing dalam mempelajari sesuatu istilah asing berupaya 
menggambarkan ciri intrinsik objek yang mewakili istilah dalam bahasa asing. 
Namun demikian, bagi penutur bahasa Melayu sebagai bahasa pertama, 
penggunaan istilah dalam bahasa asing menimbulkan kesukaran dalam 
memahami ciri intrinsik istilah tersebut kerana perlu memahami maksud istilah 
dahulu dalam bahasa Melayu sebelum dapat menggambarkan ciri intrinsik  
istilah tersebut.  
 
 
Rajah 1.1 menunjukkan contoh dapatan istilah gear daripada Pusat Rujukan 
Persuratan Melayu (PRPM). PRPM merupakan kemudahan yang disediakan 
oleh DBP untuk pengguna internet membuat rujukan secara holistik berkaitan 
dengan pangkalan data bahasa Melayu termasuklah kamus dan istilah.  Istilah 
MABBIM ini antara yang terdapat dalam pangkalan data secara dalam talian 
digubal oleh MABBIM yang  ditubuhkan  untuk  merancang  dan memantau 
perkembangan bahasa Melayu di rantau ini. Melalui enjin carian ini, gear 
merupakan istilah sumber yang diambil daripada istilah asing. Terdapat 
padanan istilah yang digunakan bagi tiga negara iaitu Indonesia, Brunei dan 
Malaysia sama ada melalui proses pinjam terjemah atau menggunakan istilah 
kata pinjaman. 
 

 

Rajah 1.1: Dapatan Istilah gear daripada Istilah MABBIM PRPM 
(Sumber: Data Rujukan Persuratan Melayu, DBP) 
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Konsep pinjam terjemah adalah seperti yang digunakan oleh negara Indonesia 
yang menterjemahkan istilah gear kepada ‘roda gigi’, manakala negara Brunei 
dan Malaysia menggunakan istilah kata pinjaman yang tidak disesuaikan 
ejaannya secara ortografi dengan mengekalkan istilah gear. Walau 
bagaimanapun, istilah Indonesia lebih menunjukkan ciri-ciri intrinsik gear iaitu 
sesuatu yang beroda dan bergerigi yang membolehkan masyarakatnya lebih 
memahami istilah tersebut dalam bahasa Indonesia berbanding gear yang 
membawa kepada pelbagai pengertian dan tidak dapat dijelaskan ciri intrinsik 
objek yang diistilahkan sebagai gear tanpa melihat objeknya terlebih dahulu. 

 
 

1.8.2 Istilah Kejuruteraan  
 
 
Peristilahan merupakan satu bidang penting dalam perkembangan 
penggunaan bahasa Melayu yang berpandukan buku PUPIBM sebagai garis 
panduan pembentukan istilah. Istilah merupakan kata atau frasa yang 
mengungkapkan konsep yang khusus yang terdapat dalam sesuatu bidang 
ilmu atau profesional. Felber (1984) pula menginterpretasikan istilah sebagai 
suatu simbol linguistik  yang terdiri daripada kata atau frasa, rangkai kata, 
simbol grafik, akronim dan notasi dan singkatan inisial yang menamai satu atau 
lebih konsep dalam sesuatu bidang. Istilah diertikan sebagai kata atau 
gabungan kata yang jelas menerangkan makna, konsep, proses, keadaan atau 
ciri yang khusus dalam bidang tertentu (PUPIBM, 1975). Kebanyakan istilah 
bahasa Melayu digubal menggunakan kaedah pinjam suai, pinjam langsung 
dan pinjam terjemah. Menurut Sulaiman Masri (1993), istilah ialah suatu 
lambang linguistik yang berupa huruf, bentuk bebas yang gramatis dan 
sistematik, yang mengandungi timbunan konsep atau objek khas dalam bidang 
tertentu, dan bentuknya telah disepakati oleh sekumpulan pakar melalui 
jawatankuasa bidang berkenaan sebagai mempunyai nilai komunikatif yang 
sesuai.  
 
 
Hacken (2015) mendefinisikan terminologi terpakai kepada konsep saintifik 
berasaskan empiris, tahap ketepatan bergantung pada keadaan pengetahuan 
kita. Rohana (2017)  menjelaskan bahawa peristilahan merupakan satu bidang 
yang paling penting berkaitan dengan hal perancangan bahasa dalam 
sesebuah negara. Peristilahan juga boleh dianggap sebagai disiplin ilmu yang 
berkaitan dengan pengembangan dan pembinaan semua butiran leksikal yang 
ingin dibentuk. Pentakrifan konsep istilah  berbeza dengan konsep perkataan 
(unit leksikal) dalam linguistik kerana istilah dalam unit terminologi sangat jelas 
sebagai objek pemerhatian bagi menentukan konsepnya (Kageura, 2015). 
Menurut Sager (1990), kata atau istilah dalam bidang terminologi mempunyai 
tiga makna, iaitu kumpulan penggunaan dan kaedah yang digunakan untuk 
pengumpulan, penerangan dan penyebutan istilah; teori dalam sesuatu bidang 
yang dihuraikan untuk menjelaskan hubungan antara konsep dan istilah; dan 
perbendaharaan kata yang teknikal dalam sesuatu bidang khas. Secara 
ringkasnya, istilah ialah lambang bahasa yang digunakan untuk 
mengungkapkan sebarang idea untuk sesuatu bidang. 
 
 



© C
OPYRIG

HT U
PM

15 
 

Asrul Azuan et al. (2014) pula mendefinisikan peristilahan sebagai satu konsep 
ilmu, konsep makna dan takrifannya tentang kata dan lambang linguistik. 
Prosedur pembentukan istilah telah memperlihatkan kemunculan istilah 
baharu, menyimpan dan menyebarkan istilah serta melancarkan komunikasi 
dalam bidang yang khusus. Puteri Roslina (2012) menyatakan bahawa 
peristilahan dirujuk sebagai disiplin formal yang secara sistematik mengkaji 
tentang pelabelan dan penentuan konsep bagi satu bidang atau domain 
kegiatan manusia melalui penyelidikan dan analisis istilah dalam konteks, 
untuk tujuan dokumentasi dan meningkatkan penggunaan yang tepat. Hasnah 
Mohamad (2016) telah merumuskan perbezaan takrifan konsep, istilah dan 
kata, iaitu konsep ialah asas dalam pembentukan kata dan istilah; kata dan 
istilah boleh menjadi simbol untuk menggambarkan sesuatu konsep; istilah 
boleh terdiri daripada kata, singkatan, huruf, lambang grafik dan sebagainya; 
dan istilah mempunyai makna yang khusus mengikut bidang. 
 
 
Dalam kajian ini, istilah-istilah bahasa Melayu dalam bidang kejuruteraan dipilih 
sebagai instrumen kajian. Kejuruteraan adalah satu bidang profesional dalam 
pelbagai sektor di negara ini. Kejuruteraan secara umumnya ialah penggunaan 
pengetahuan sains dan matematik untuk menyelesaikan masalah-masalah 
praktikal. Bidang kejuruteraan mempunyai pengkhususan tertentu seperti 
kejuruteraan awam, elektrik dan elektronik, mekanikal, kimia, proses, sumber 
asli, mekanikal, bahan, komputer, pembuatan, telekomunikasi dan pertanian. 

 
 

1.8.3 Bahasa Melayu 
 
 
Bahasa Melayu merupakan bahasa peribumi atau bahasa asal bangsa yang 
menduduki Kepulauan Melayu. Bahasa Melayu dipilih menjadi bahasa 
kebangsaan seperti yang termaktub dalam Perlembagaan Persekutuan. 
Melalui bahasa kebangsaan, proses penerimaan ilmu lebih cepat dan lebih 
dekat dengan bangsa rakyat negara itu sendiri. Hal ini telah dijelaskan oleh 
Awang Sariyan (2018) : 
 

“Penggunaan bahasa kebangsaan sebagai bahasa 
pengembangan ilmu memenuhi fitrah dan disokong dalam 
kajian-kajian sebelum ini serta termaktub dalam piagam United 
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization 
(UNESCO) menjadikan proses pengilmuan masyarakat lebih 
berkesan. Senario dalam tempoh  tiga dekad, bahasa Melayu 
sebagai bahasa pengantar utama dalam pendidikan telah 
melahirkan ratusan ribu ahli ilmuwan, teknokrat, profesional 
yang terlahir dalam sistem persekolahan kebangsaan, bahasa 
Melayu sebagai bahasa pengantar utama”.  
                         (Awang Sariyan, 2018: 7) 
 

 
Menelusuri rinci pendefinisian bahasa, ciri yang menentukan identiti seseorang 
pada peringkat negara dan antarabangsa adalah bahasa (Jeniri Amir, 2013). 
Suatu negara memilih satu bahasa untuk dijadikan sebagai bahasa 
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kebangsaan bagi menonjolkan identiti negara dan bangsa peribumi di samping 
berfungsi sebagai wahana perpaduan rakyat dan ada jati diri terhadap bahasa, 
bangsa dan negara. Menurut Hashim & Halimah (2012) bahasa ialah satu set 
simbol yang digunakan untuk mendukung dan menyampaikan makna. Melalui 
bahasa, sesuatu benda dapat dinamakan dan dilabelkan supaya kita dapat 
berfikir dan berkomunikasi tentangnya. Tenas Effandy (2008) turut 
menegaskan pendapat yang sama, iaitu awal penggunaan kata berpunca 
daripada gagasan yang ada dalam fikiran atau perasaan dan hati seseorang. 
Gagasan, fikiran atau suara hati itu membawa mereka kepada pemilihan kata 
sebagai simbol yang berlaku, atau isyarat yang lazim dipakai dalam 
masyarakat untuk melahirkan apa yang ada dan hati nuraninya. Pemilihan kata 
menjadi kunci dalam penuturan kerana di situlah terkandung beragam makna. 
Collins & Zaharani (1999) pula menyatakan bahawa fungsi bahasa melangkaui 
tujuan biasa dalam komunikasi  dan  pendidikan kerana bahasa sering 
berfungsi sebagai penanda identiti dan hubungan sosial.  
 
 
Pendidikan yang disampaikan dalam bahasa kebangsaan sesebuah negara 
menjadikan penuturnya lebih cekap dan kreatif kerana ilmu yang dipelajari 
mudah difahami, diaplikasikan dan dikembangkan atas kapasiti bahasa 
kebangsaan itu sendiri. Bukan bahasa yang memajukan manusia, tetapi 
manusialah yang memajukan bahasa melalui perkembangan fikirannya dan 
kepandaiannya memperluas dan mengembangkan fungsi bahasa (Hassan 
Ahmad, 2016). Pemfokusan dan pemilihan istilah kejuruteraan bahasa Melayu 
dalam kajian ini adalah signifikan dengan usaha memartabatkan bahasa 
Melayu sebagai bahasa kebangsaan melalui istilah-istilah kejuruteraan yang 
tentunya lebih efisien dalam memberikan pemahaman konsep istilah melalui 
ciri-ciri intrinsik istilah kepada pelajar. 

 
 

1.9 Rumusan 
 
 
Interpretasi penguasaan ciri intrinsik istilah kejuruteraan bahasa Melayu dalam 
kalangan pelajar jurusan kejuruteraan wajar dirungkaikan. Hal ini demikian 
kerana penguasaan pelajar terhadap istilah-istilah kejuruteraan bahasa Melayu 
perlu dibantu dengan pemahaman ciri-ciri intrinsik yang dapat menggambarkan 
konsep istilah bahasa Melayu tersebut. Secara tidak langsung, pelajar dapat 
mengaitkan ciri-ciri intrinsik istilah kejuruteraan bahasa Melayu dengan 
persekitaran dan pengalaman mereka dengan istilah tersebut. Pemerolehan 
istilah melalui PdP di sekolah, pengalaman dan persekitaran pelajar lebih 
dominan dengan penggunaan bahasa kebangsaan, iaitu bahasa Melayu oleh 
rakyat negara ini khususnya para pelajar. Hal ini menyebabkan pemahaman 
pelajar yang berterusan terhadap istilah kejuruteraan bahasa Melayu yang 
dipelajari dan seterusnya menguasai istilah-istilah kejuruteraan tersebut dalam 
jangka masa yang panjang dan bukan hanya belajar untuk lulus peperiksaan 
semata-mata. Di samping itu, kajian ini dilakukan untuk mengetahui 
penguasaan dan pemahaman pelajar terhadap istilah kejuruteraan sekali gus 
melihat sejauh mana keberterimaan istilah bahasa Melayu dalam kalangan 
pelajar yang dapat membentuk jati diri terhadap bahasa kebangsaan. 
Pendidikan yang bertunjangkan bahasa asing hanya mampu menjadikan 



© C
OPYRIG

HT U
PM

17 
 

pelajar sebagai pengguna ilmu, tetapi tidak mampu menjadi pengeluar ilmu 
atas kesukaran untuk mengembangkan kefahaman ilmu lantaran kekangan 
menukarkan kefahaman kognitif kepada bahasa asing. Oleh itu, pemikiran 
seperti masyarakat negara-negara maju perlu diperhalusi dan diadaptasi dalam 
sistem pendidikan dan corak penerimaan ilmu di negara kita supaya dapat 
melahirkan pelajar yang berinovasi dan dapat menyumbang tenaga serta 
kreativiti mereka kepada kemajuan teknologi negara. 
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